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2e zdavnaj je obupal nad rešitvijo. 
Le gol slučaj ju je š£ utegnil rešiti. Niti mislil ni 

več na to, da bi kedaj spet prišel med ljudi. Posvetil je 
vso skrb ženi in otroku, vmes pa je hodil na lov in je 
pripravljal stanovanje ter ga uredil kolikormogoče lično 
in udobno. 

Kože levov in panterjev so pokrivale tla, police za 
knjige, omarice za kuhinjsko posodo in za orodje so 
stale ob stenah. Zastori iz dolge trave in iz bambusa so 
visele ob oknu, odevale prazne stene j,n goli strop. 

Čudil se je samemu sebi, da je znal vse to narediti, 
on, angleški lord, ki se nikdar ni učil rokodelstva. 

Pa ljubil je delo, ker je zamotilo njegove misli, in 
iznajdljivosti mu tudi ni manjkalo. In saj je delal za 
ljubljeno ženo, ki bo, je upal, morebiti vendarle kedaj 
ozdravela, in delal je za otroka, ki jima ga je Bog po

slal v tolažbo, četudi so se zaradi njega namnožile skrbi 
in je narstla odgovornost. 

Orjaške, človeku podobne živali, katerih je menda 
mnogo bilo v tistem kraju, so ga še večkrat napadle. 
Zdelo se je, da posebno sovražijo kočo in njene prebi

valce. Pa ker nikdar več ni šel iz koče brez puške in brez 
samokresov, se jih ni preveč bal. 

Nabil je na okno še močnejše križe in dobro utrdil 
;tudi vrata. Zboljšal je z novo iznajdbo tudi zaporo na 
vratih in ni se mu bilo treba bati, da bi vdrla kaka ro

parska žival, kadar je šel na lov ali pa nabirat sadja. 

Džungla. Izpočetka je streljal divjačino kar iz okna. Pa ži

vali so postale plahe in si niso več upale blizu. Bale so 
se neznanega smrtonosnega groma, ki je prihajab iz 
čudne stavbe. 

Po večerih pa je bral ženi iz knjig. 
Precej knjig sta namreč vzela seboj v svoje novo 

življenje, da bi si krajšala\ čas v kolonijah, daleč od 
kulturnih središč. Med njimi je bilo tudi nekaj knjig 
s podobami za otroke, začetnic in šolskih beril. Raču

nala sta namreč, da bi njun olrok že star dovolj za šolo, 
preden se vrneta na Angleško. , 

Tudi dnevnik si je pisal Clavton in popisal v njem 
vse svoje čudežne, doživljaje. Sestavljal ga je v francos

kem jeziku, najbrž ker je bil iz mladih let vajen. Dnev

nik je zaklepal v škatlo iz pločevine, da bi se mu ne po

kvaril. — 
In nekoč v tihi noči, leto dni po porodu, je Elza 

mirno zaspala za večno. Tako mirna je bila njena smrt, 
da se Clavton cele ure niti zavedel ni, kaj se je zgodilo. 

Le polagoma mu je prišla do zavesti grozota in ob

upnost njegovega položaja. In kdo ve, ali je vobče imel 
čas, da bi se popolnoma zavedel, kaka težka izguba ga 
je zadela in kaka odgovornost je padla na njegove ra

me, ker bi moral odslej sam skrbeti za slabotnega sin

čkadojenčka —. 
V jutru po ženini smr*i je pisal zadnje stavke v 

dnevnik. 
Kratko in mirno popisuje žalostne dogodke pretekle 

noči. Vsa grenka bridkost njegove duše utrujena brez

dušnost in brezupnost govori iz njegovih kratkih besed: 
»Moj sinček joče —. Lačen je —. O Elza, Elza, kaj 

naj storim —«! 
In ko je John Clavton napisal te besede, zadnje, ki 

jih je pisal v svojem življenju, je sklonil trudno glavo 
na roke, razprostrte po mizi, ki jo je naredil zanjo, za 
svojo ljubo ženo, — ki je pa sedaj ležala nema in hladna 
na ležišču poleg njega. 

In tiho je bilo v koči ob robu divje džungle, le ubogo 
zapuščeno dete je tužno jokalo —. 

IV. 

Kaj se j e t i s t i d a n z g o d i l o v C l a v t o n o v i 
k o č i . 

Stari gorila Kršak je besnel. 
Kar jih je bilo mladih in lahkonogih njegovega 

rodu, vsi so bežali pred njegovo jezo v vrhove dreves. 
Rajši so tvegali življenje gori v strmoglavih višinah, 
ko pa da bi prišli v pest staremu Kršaku in njegovi ne

preračunljivi besnosti. 
Starejši, okornejši člani družine pa so se poskrili 

po neprodirnem grmičju. Enega je pobesneli divjak do

hitel in mu pregriznil vrat s svojimi silnimi čeljustmi. 
Ves peneč se od jeze je iskal, nad kom bi še znosil 

svojo slabo voljo. 
Kala, Tublatova soproga, se je prizibala odnekod 

po vejah. Bila je na lovu za ptičjimi gnezdi svojega 
mladiča je nosila seboj, njenega vratu se je oklepal, in 
ničesar ni vedela o podivjanem poglavarju. Šele krik in 
vik tovarišev in tovarišic jo je opozoril na nevarnost. 

Koj se je spet umaknila v gosto vejevje, toda Kršak 
jo je opazil, planil je za njo, trdo ji je bil za petami. 
Dobil bi jo bil, da se ni v zadnjem trenutku pognala v 
nevarnem skoku več metrov daleč po zraku na drugo 
drevo. 

Skok se je posrečil, dosegla je sosedno drevo, krep



ko je pograbila za vejo, pa silni sunek ji je pretresel te

lo, mladiču na vratu so popustile roke in revček je črez 
glavo in vrat padel dobrih deset metrov na tla. 

S prestrašenim krikom se je spustila Kala za njim, 
ni več mislila na besnega Kršaka. Pa ko je dvignila svo

jega edinca k prsim, je bil mrtev. 
Pocenila je pod drevo, žalostno je zatarnala in stis

kala mrtvega dojenčka k sebi. — Materinski čut je zelo 
razvit pri teh sicer strašno divjih živalih. 

Kršak jo je pustil pri miru. Mladičeva smrt mu je 
razpršila jezo, prav tako naglo mu je minula kakor je 
prišla. 

Kršak je bil silen, orjaški gorila, kralj svojega ro

du. Kadar se je vzravnal na zadnjih nogah je meril dva 
metra. 

Silne mišice na tilniku in na rokah so govorile o 
strašni moči, njegovo čelo je bilo izredno nizko in po

ševno, oči so bile majhne, zlobne, s krvjo zalite in ozko 
postavljene ob odurnem ploščnatem nosu, ušesa so bila 
srednje velika in tenka. 

Jezav je bil in razdražljiv in ker je Ml obenem tudi 
strašno močen, se ga je vse balo in postal je poglavar, 
kralj svojega rodu. 

Ni je bilo sorodne živali v vsej mogočni džungli, ki 
bi se mu upala stopiti na pot ali pa mu kaliti kraljevsko 
čast. Kar je bilo drugih živali v soseščini, panterjev, 
levov, vse so ga pustile pri miru. 

Edini stari Tantor, slon, edini on v vsej divjini se 
ga ni bal, — in njega se je bal Kršak. Kad je Tantor 
trobil, tedaj jo je pobrisal pogumni Kršak visoko med 
veje džungelskih orjakov. 

Rod goril, ki je nad njimi vladal Kršak z železno 
roko in s strašnim zobovjem, je štel kakih sedem do 

osem rodbin, v vsaki rodbini je bil po eden odras^el sa

mec s svojimi ženami in mladiči, vsega skupaj je bilo 
šestdeset do sedemdeset glav. 

Kala je bila najmlajša žena Tublatova, deset let je 
štela in mladič, ki se je tisti dan ubil, je bil njen prvo

rojenček. 
Mlada, gibčna žival je bila, ravnih udov, sreanje 

visoka. Njeno čelo je bilo lepo vzbočeno in precej VISJ

ko, kar je pričalo, da ima bolj razvite možgane nego 
drugi njenega rodu in bolj razvito duševno življenje. 
Zato je bila tudi večje materinske ljubezni zmožna in 
večje materinske žalosti. 

Ko so Kršakovi podložniki videli, da se je polegla 
glavarjeva jeza, so počasi in previdno prilezli iz svojih 
različnih zavetišč, izza grmov in dreves, z visokih vej, 
in so se vdali spet mirnemu vsakdanjemu svojemu 
poslu. 

Mladež se je igraje podila po trati in goščavi, sta

rini so poleževali po mahovju in listju, drugi spet so 
bili lačni in so šli iskal med preperelim vejevjem in po 
trhlih štorih črvov in druge golazni za obed. 

Spet drugi so stikali za ptičjimi gnezdi in jajči

cami, obirali orehe in drugo sadje. 
Ura li kaj je minila v popolnem miru. 
Tedaj pa jih je sklical Kršak. Kratko zapoved jim 

je zahreščal in napotili so se proti morju, ki je bilo ka

ko miljo oddaljeno. 
Hodili so večinoma po tleh, po potih, ki jih je utrl 

Tantoe, slon, skoz neprodirno in zaraščeno goščavo. 
Kajti edini slon je močen dovolj, da ulomi pot skoz 
gosto grmičje in skoz džunglino divjino, da raztrga dol

ge, močne, vrveni podobne pogone divje vinske trte, 
bršljana. srbota in drugih plazečih se rastlin. 

Nerodno in*neokretno so se gugale in zibale orjaške 
živali po tleh, včasih so stopale po samih nogah, napol 
sključene, včasi pa so se spet spustile na roke in se opi

rale na gležnje stisnjenih pesti. 
Hitreje in lažje je šlo, če so potovale po drevju. 
Džungla je gosto zaraščena in veje segajo druga v 

drugo, zložna pot pelje visoko gori v zračnih višavah od 
drevesa do drevesa. Srbot in nršljan se pleteta po vejev

ju in še bolj utrjujeta plezišča za prebivaPe pragozda. 
Gibčno so plezale živali po vejah, se poganjale od 

drevesa na drevo, poskočile vkljub svoji teži včasi več 
metrov daleč črez vrtoglavi prepad in se v skoku ujele 
za sosedno vejo. 

Vso pot pa je nosila Kala svojega mrtvega mladiča 
seboj in ga tesnv stiskala k prsim. 

Kmalu po poldnevu je bilo, ko je pripotovala vsa 
družba na griček ob obali, odkoder se je lepo videlo na 
travnato ravnico in h Clavtonovi koči. 

In h Clavtonovi koči je bil namenjen Kršak. 
Kolikokrat je čepel glavar Kršak tule na griču in 

opazoval kočo in njene čudne belokože prebivalce! Ko

liko svojih sorojakov je videl, kako so mrtvi padli na 
tla, če se je oglasil strašni grom iz drobne črne palice v 
rokah belokože žival', ki je sedela v tistem čudnem 
gnezdu! 

In Kršak je sklenil v svoji živalski pamenti, da 
mora za vsako ceno imeti tisto grmečo, smrtonosno pa

lico in da bo natančnejše pregledal čudno gnezdo bek>

kožnih sosedov. 
Zelo zelo si je želel, da bi zasadil svoje zobe v tilnik 

čudni živali, ki jo je sovražil, ki se je pa tudi bal. In 
večkrat je že prišel z izbranimi svojega rodu sem na 
grič čakat, da bi presenetil belega sovražnika. 


